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	Acronym
	Service
	Definition

	AQA
	Automated Quality Assurance
	Automated evaluation of the linguistic quality of a translation based on specified criteria with the use of 3rd party tools such as QA Distiller, Xbench, Verifika, or other QA software.

	3PR
	3rd Party Review
	Linguist not involved in the translation/edit reviews translation for accuracy 

	CLR
	Client Review 
	Client-appointed subject matter experts review translation for accuracy and suitability/fit for purpose. 

	CE
	Copy Editing
	Adaptation of a marketing translation by a third person with expertise in the field or local market

	DEL
	Delivery to Client
	Shipment of deliverable to client

	DMC
	Document creation
	Production of an identical editable version of an non editable source document

	DTP
	Desktop Publishing
	Formatting

	EDT
	Edit
	Comparison of raw translation to source text with correction of all errors; includes adaptation of content into another version of the same language e.g. enGB into enUS, frFR into frCA

	ENG
	Engineering 
	(Software) QA testing, field resizing, Flash engineering

	GLO
	Glossary Creation
	Translation of key terms in bilingual list

	GLR
	Graphics Localization
	Translation of embedded text or symbols in images

	INC
	Incorporation of CLR comments
	Implement changes requested after client review

	INT
	Interpreting
	Verbal translation of spoken content

	LAS
	Linguistic Assessment
	Evaluation of the linguistic quality of translation using quality metrics, e.g. J2450 categories as applicable

	LRV
	Linguistic Review
	Evaluation of linguistic accuracy of translation 

	MSC
	Miscellaneous
	Other services not specified in list of services

	PFL
	Preflight
	Analyze formatting requirements and costs

	PRV
	Preview
	Preparation of source files for localization process – analysis of files – turnaround estimation

	PDC/PF
	PDF Check / Proofcheck
	A comparative review of formatted text to source to verify completeness, word breaks, widows, line wraps. 
PDFs of formatted files are sent back to the linguists to review and insert their comments in the form of annotations. Proofcheck is a comparative review of formatted text to source to verify completeness, word breaks, widows, line wraps, etc. It is not a linguistic check and is compensated at a flat rate of 0,007 per word for the total number of words.

	PNC
	Proofread (Non-conformity)
	Review of client-defined defective translation to identify & correct any linguistic errors

	PRF
	Proofreading
	Review of translation to identify & correct any linguistic errors (target text review only)

	QA
	Quality Assurance
	Evaluation of the linguistic quality of a translation based on specified criteria

	QAR
	Supplier QA Review
	Review of QA reports/results by supplier to identify & correct any linguistic errors (includes re-delivery as needed). The compensation for the QAR task is included in the translation/edit rates.

	RDP
	Raw DTP
	Auto-generated formatting without any human clean-up

	SC
	Structure Check
	Comparison of formatted target document to source and project specifications

	SCR
	Supplier Review of CLR
	Analysis of client-supplied review comments by translation team before incorporation into target document 

	SWV
	Software verification
	Review and confirmation that compiled localized software is correctly displayed

	TRA
	Translation
	Translation only (2-eyes principle)

	TED
	Translation and Edit
	Translation and edit by 2 separate linguists (4-eyes principle)

	VER
	Verification
	Review and confirmation that translation is correct for the specified market, use and instructions
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